                                        Приложение 2.

                                 Слово, которому 2000 лет.

Несмотря на все сложности жизни, именно жизни, а не существования слов в русском языке, существуют и такие долгожители, сумевшие, путем ли заимствования или как-либо иначе, проложить себе путь на гораздо большую широкую сцену, постепенно завоевать весь мир, пересекая границы не только между языками, но и между языковыми семьями. Чаще всего так путешествуют не готовые «слова, уже обросшие суффиксами, окончаниями, приставками, а самые корни, или бывает так, что готовое, целое слово одного языка становится основой для языка другого. 

Итак, рассмотрим одно такое слово.

В III веке до нашей эры царь Египта Птолемей Филадельф приказал соорудить маяк у входа в шумную гавань города Александрии.  Местом для новой башни избрали маленький островок у входа в порт. Островок этот по-гречески назывался «Фарос», - некоторые говорят, потому, что издали, с берега, он казался косым парусом идущей в море галеры. А слово «парус» по-гречески именно так и звучит: «фарос». 

Маячная башня вознеслась на 300 локтей в вышину (около 180 метров). Подходившие к городу моряки издали видели языки огня, развеваемые ветром на её вершине. Слава о Фаросском маяке разнеслась по всей земле. Его стали упоминать в ряде «семи великих чудес света», рядом с пирамидами нильской долины и колоссальной статуей на острове Родос. И так как это был самый знаменитый и самый большой, то всё чаще в наиболее далёких углах морского побережья в языках различных народов вместо «маяк» стало звучать слово «фарос». Сочетание звуков, у греков когда-то означавшее «ветрило», начало теперь на многих языках означать маячный огонь, световой сигнал. Из греческого слово стало международным.

Конечно, переходя из языка в язык, оно меняло свою форму, но всё же его и сейчас можно узнать. Заглянем в иностранные словари.

В Португальском языке можно найти слова «farol», «faros», «farus». Они значат именно «маяк», «маячный огонь». 

Слово «faro» (с учётом, что по-английски буква «а» читается как «эй») есть в Англии. Тут за ним тоже сохранилось его древнее значение – «маяк». 

То же самое значило слово «faro»  сперва и у испанцев. Но затем, чуть изменив его, превратив в «farol», им стали называть всякий уличный фонарь. А затем и каждый фонарь вообще…

Есть, как нам всем известно, это слово, ставшее давно не греческим, не французским, не английским, кошдак всеобщим, международным, и в нашем, русском языке. Тут оно тоже прежде всего означает: яркий  фонарь автомобиля». Но теперь, по сходству между самими предметами, оно применяется и к небольшим прожекторам,, укрепляемым на паровозах, самолётах и даже велосипедах. Оно стало значить: «всякий яркий электрический фонарь, снабжённый отражающим свет зеркалом»

Но пусть оно значит что угодно. Как только мы его слышим, нам представляется там, за далёким туманом времени, за длинным рядом веков, над далёким старым морем дымный факел Фаросского маяка. Представьте себе ясно, как невообразимо давно это было! Пламя Фароса давным-давно погасло. Рухнула его гордая башня. Искрошились те камни, на которых она была сложена. А самая, казалось бы, хрупкая вещь - человеческое слово, называвшее её, - живёт. Таково могущество языка.

